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Order of Baptism of our
Lord Jesus Christ
Blessing of Water

On January 6, the Armenian Apostolic Orthodox Church celebrates
the Feast of Nativity and Theophany of our Lord Jesus Christ with Divine
Liturgy. On this day, at the conclusion of Badarak or Divine Liturgy, our
church conducts the Chrorhnek or the Blessing of Water Ceremony. This
service is performed in remembrance of Christ's baptism in the river Jor-
dan by John the Baptist.

The blessing of waters was widely practiced by the early Christian
church. Bishops would go to the rivers, streams or lakes to bless the wa-
ters.

Today, the blessing of the water is done in the church, on the bema
immediately following the Christmas liturgy.

It was at His baptism that Jesus "saw the heavens opened and the
spirit descending upon Him like a dove; and a voice came from heaven,
Thou art my beloved son; with thee I am well pleased" (Mark 1:9-11).

Baptism is one of the sacraments of the Armenian Church. It was
at His baptism that Christ's divinity was revealed to mankind.

Water in the New Testament is significant to the concept of cleans-
ing, renewal and of victory. The baptism of Christ and the Washing of the
Feet of the disciples by Jesus, reinforce Old Testament interpretations of
spiritual cleansing.

Prior to the service, a male parishioner is chosen to assume the role
of the "Godfather of the Holy Cross." He is vested with a choir robe and
ascends the altar following the distribution of Holy Communion and is
given a cross to hold for the service.

During the service, the priest places the cross into the water sym-
bolizing the baptism of the Lord. When the priest takes the cross out of
the bowl of water, he gives it back to the Godfather to hold.

At the conclusion of the service and the final blessing and dis-
missal, the faithful approach the bema in an orderly fashion, kiss the cross
that the Godfather with a towel is holding in his hand and receive their
portion of the blessed water so that as the prayer says, "we be worthy of
Your help and may we be received, healed, blessed and sanctified by
You."

The faithful drink of the blessed water (or take to the members of
the household who have not been able to come to church) "for the build-
ing-up of homes, for the healing of the sick, for the salvation of souls and
bodies and to be useful for fulfilling all needs" (St. Basil of Caesarea).
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Rubrics
Feast of the Nativity and Theophany of our Lord Jesus Christ
The Blessing of Water

On the day of the feast of the Nativity and Theophany of our
Lord Jesus Christ, which is January 6, the Blessing of %Vater
Service is conducted at the conclusion of the Divine Liturgy. The
following preparations (1- 6) are to be made prior to the begin-
ning of tﬁe Divine Liturgy:

1. Alarge vat (or bowl) shall be filled with fresh water, covered
with a cloth and placed on a small table. These may be kept be-
hind the altar or in another convenient place.

2. The Dove is filled with holy Muron, veiled with a fine cloth and
laced on the right altar (achagoghmyan) or at the baptismal
ont.

3. Alarge gold or silver cross (approximately 1 foot high), which
will be used during the blessing, is placed either on the altar or
on the small table.

4. A male parishioner is chosen in advance to assume the role of
the “Godfather of the Holy Cross.” He should be vested with a
choir robe and slippers and ascend the altar following the distri-
bution of Holy Communion.

5. A fine white towel cloth shall be made available for the godfa-
ther to hold the cross.

6. A sufficient number of small plastic cups (ideally with covers)
for distribution to the faithful should be secured and together
with a ladle placed on a tray. This may be kept behind the altar
until the conclusion of the service.

7. After the distribution of Holy Communion, the table with the
vat of water is brought to the center of the bema.

8. After the prayer “Gadaroomun orinats” the censer-bearing dea-
con approaches the celebrant, who blesses the incense an
laces a few grains into the censer. Taking the censer, the cele-
rant censes %he main altar and proceeds to the altar where the
Dove is placed. After censing the Dove, he passes the censer to
the deacons, picks up the Dove and carries it in procession (in
the manner of the Great Entrance) towards the main altar, while
the choir sings, “Looys ee looso.”

9. Upon reaching the main altar, the celebrant places the Dove on
the altar. The altar servers stand to his left and right (according
to rank) facing the congregation. The godfather of the Cross
stands to the immediate left of the celebrant.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

As the celebrant recites the verse from the 29th [Arm. 28] Psalm,
“The voice of the Lord is upon the waters,” he pours water from
a pitcher cross-wise into the vat.

After the hymn, “Aysor Tsaynun Hayragan,” the priest places
the large cross in the water. Taking the Dove in his right hand,
he blesses the water three times. During the blessing another
priest or senior deacon may hold the Gospel book.

At the conclusion of the blessing, the priest removes the cross
from the water and gives it to the godfather who holds it with a
towel.

The priest then intones the chant of Pentecost, “Arakelo
aghavno.” While intoning the first phrase of each of the three
verses he simultaneously tilts the Dove such that a few drops of
the holy Muron descen upon the water. Other priests, deacons
and choir may join in singing the remainder of each verse.

The priest may offer the final blessing with the large cross.

Immediately after the final blessing and dismissal the faithful
are invited to ai)proach the bema in an orderly fashion. The
godfather kneels at the edge of the bema while the faithful ap-
proach to kiss the cross he is holding with the towel. Then they
a]é)groach the vat and receive from the altar servers a small cup
of blessed water.
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BLESSING OF WATER
ORDER OF BAPTISM
OF OUR LORD JESUS CHRIST

After the Divine Liturgy, the presiding clergyman or the celebrant shall remain on
the bema and turn to the congregation, while the deacons bring a large vat full of
water and place it on the front part of the bema before the main altar. The deacons
and the attendants of the Holy Altar as well as the godfather of the Holy Cross shall

stand on both sides of the presiding clergyman.

The Deacon:
Again in peace let us beseech the Lord. Receive, save and have

mercy.

The Priest:
Blessing and glory to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit, now and always and for ever and ever. Amen.

The celebrant or another clergyman, flanked by the deacons and attendants of the
Holy Altar shall go to the baptismal font and taking the dove-shaped receptacle of
the Holy Chrism, bring it, in procession, and place it on the Holy Altar.

The Clerks:
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Uwnudnu Ygnpn b0. 3. 2-4

PwhwOw)l (Ynbphb dto thwpsny onip Yp hbnne fuwswbdwb G Y'puk)
Qw0 Stwrb h yGpwy onipg, G Uunnniwd thwrwg npnunwg,
GL Stp hGpl 'h yBpw) 9nipg pwqdwg:
(Shpne dwybp oniptpnit Yypwy £, Gr thweph Uuwnniwénp
npnuwg, G Skpp hOp wbuwwre onupGpne ypwy )

Uwpywirwql.
Uwuwnnigkp SEwrb qlhwru Gt quuunpe. dwunnigkp Stwrl
gthwru wlOntwb Onpw. Gu Gpyhp wwgagkp SGwrbt 'h upwh
uppniptwl Gnpwi:
(OGwrp nt Wwuwnht dwuwnnigt’p Shpne, dwwnnigk’p Shpng wlnp
woniwb thwrepp, Gt Gpypwwabgt’p Shpne wlnp unipp
upwhh dto:)

PwhwOwyl.
Qw0 Stwrb h yGpwy onipg, G Uunnniwdé thwrwg npnunwg,
GL Stp hGpl 'h yBpw) 9nipg pwqdwg:
(Shpne dwybp oniptpnit Yypwy £, Gr thweph Uuwnniwénp
npnuwg, G Skpp hOp wbuwwre onupGpne ypwy k)

Uwpywirwql.
Q)b Stwrb qopniptwlg, 6L dwjt Stwrlb 066
Jw)bsnipbwlg:
(Shpne dwjlp whwpynt t, 6L Shpno dwjtp thwrwhtn £:)

CUpbngnnl.
Cupbnpgniwdéu jSuwtiw) dwpqupkt:
Ql. gPr. 3-6:

Ujuwtu wuk Stn. B wet'p onip nipwifunipGuwb junpGpwgl ghpynipbw(: Gi
wuwugbu junip Jwbdhy. ophGbgt’p qSkp, hGstgt'e qubnil Gnpw, wwuwndbgk'p 'h
hGpwlnuu gthwru Gnpw, JhoGgt’p gh pwpépwgwt wintb Gnpw: OphOGgkp quulnt
Stwrl gh dGéwibéu wpwp, wwwnibgk’p quyu wdkOw 0 tpyph: 8Gdwgk'p Li
nipw’iu |Gpnip powyhsp Upnybh, gh pwpépwgwt unippl bupwyGih ’h Gko Gnpu:

(Wuwku Yput Stpp. nipwiunipbwb onip wek’p thpynipbwb wnphipbGntb:
GL wjb opp whwnh putu. «ophbbgk’p Skpp, hastgnigt’p wionp wOnibp, Wwunikgt'p
hGpwOnubtnpnit wGnp thwrepp, Jh26gk'p np pwpdpwgwie wlnp wOnibp: OphGbgt'p
Shpne wlntbp, pwOh np dESwAGSs gnpébp Yuwunwpbg, wuhyw wwuwndbgk'p pninn
wfuwnhh(: 806wgt’p 6L nipwjuwgt’p, UhnGh pOwypsbtp, pwlgh bupwikih
untppp pwpdpwgwit wlnp dko»:)



Psalm 29[28]:3;2-4

The Priest (pouring the water crosswise from the pitcher into the vat):
The voice of the Lord is upon the waters, and the God of glory
thundered, and the Lord Himself is upon many waters.

The Deacon:
Offer to the Lord the glory and honor, offer to the Lord the
glory of his name; worship the Lord in his holy court.

The Priest:
The voice of the Lord is upon the waters, and the God of glory
thundered, and the Lord Himself is upon many waters.

The Deacon:
The voice of the Lord is powerful, and the voice of the Lord is
full of majesty.

The Reader:
This reading is from the Prophet Isaiah
(12:3-6)

Thus says the Lord: “Draw water with joy out of the sources of salvation.
And in that day you shall say, ‘Bless the Lord, call aloud his name, tell about his glory
among the gentiles, make mention that his name was exalted. Bless the name of the
Lord, for he has done great things, tell this to the whole world. Exalt and
rejoice, inhabitants of Zion, for the holy one of Israel is exalted in its midst.



OUpbpgniwéu 'h SGuntwy jnpnin) Lwitbw):
al. a. 14-17:

G GnbL hpptr snibwg dnnnynipnl ’h junpwlwg hipbwbg wogwiG) pln
Snpnwbwa, G pwhwOw)pl pwpdht qurnuwwbtwy nitfunh0 SGwet wewoh wdkOw;O
dnnnynpnbw00: B hppbe dinwbbhO pwhwOwypl np Ynthlo qunuiwwibwy nijunhb’h
3npnwlwl, G nnp pwhwlwhgt Ynbbwg nwwwlwyhlt dubgwl jGan opnj
3npnwlwlnt, Gi 3npnwlwl (gbwp gun nwppt Gt nwpht npwku Juenipu hGéng
gnptilng, Gi wght ontppl np howOkhG h yGpniun' dhwényp, wionpwGnbwp,
hGrwgbwip jn)d jnjd, JUnwihwunku pwnwpt” dhosGr ’h dwulb Ywphwpwphdw). G nn
howOthGG hoht ’h 6nyb Upwpwging, 'h é6ndb Unh, Ghbst *h uwwre Gniwgbin). Gt
dnnnynipnl Yuyp juwlnhdwG GSphpndh: 61 Jught pwhwOwjpl np Yptho
qunuwuwwiwy nijunhl  Stwel ’h JYGpwy gwdwph 'h Gt 3npnwlwlng
wwuwnpwunnipbwdp: G witlw)i npnhpl hupwjGh waght pOn gwdwp, Ghoske
Jwudwibwg wikiw o dnnnynipnl wbgwOb pln 3npnwbwi:

(Gpp dnnnynipnp 3npnwlwl gbunp wbglbint hwdwp nnipu Gue
JpwOlGptl, pwhwOwbbpp yGpgnighl Shpng nijuinh tnwwwbwyp Gr tnwphb pnnp
dnnnynipnh0 wreebkittl: Gpp nijunh lnwwwlwyp Ypnn pwhwbwbspp Yp duinlGkh
3npnwlwl, G vnwwwlwyp Ypnn pwhwlwlbpntd nupbpp  djupsnibgwl
3npnwlwlh gbwnkqbppp, Gt Snpnwlwbp Ynt qup wiht wih |Ggniwé hbswku
gnptbh hntbdph optpnil, JGpkG holnn oniptpp  Ywlbglbgwl  dhwén,
wlonwtunniwé, swhtlt wibh hGerwgwé, Unwdhwnbu pwnwptlt ubuGwy, np
LUwphwpwphih dwub t: huy gwé holnn oniptpp pwihnitbgwl Upwpwging 6ndp
Unh 6ndp, dh0s6L np h uwywre Yupnibgwl, Gu dnnnynipnp wpntl Yubgbwdé tp
Gphpndh nhdwg: Shpng nijunh tnwwwlwyp Ynnn pwhwlwltpp hwuwnwn
ywbgbbgwl 3npnwlbwbh hntbhl dk9” gwdwph ypwy: GL bupwyktih pninp npnhGGpp
gwiwph Yypwyny wogwh, dhasbe np wdpnne dnnnynipnp wiwnwntg 3npnwlbwb
gbuintl hp wgpp:)

QORGpgnLwéu 5 hg:
ql. dt. 22-27:

G juwnwgnig Undutu gnpnhul hupwtih *h Ywpdhp éndk wlwnh, G bwé
qUnuw jwlwwwunl 'h Unip. G gwghl GpGponptw) Awlwwwph julwwwwnh wn,
GL n’s quwOthG onp pdwGrn:: BYhG'h UGnwy, Ge ns YupthG pdwGp onip 'h Utiewyl,
pwigh nweb tp. Jwul wjGnphy wOnuwlObwg qwlOnith wnbGnunG  wbnppy
Awrbniphtt: GL wpwnbotwg dnnnynipnl gUnyuhul G wubl. 2h°0s wppgnip:
UnwnwyGwg Unduku we Stp, Gi Ggnig 00w Stp ghwjin. G kwpy quil ’h onipl, G
pwngpwguwt oninpl: G wutk, Get (ubiny |nthgbu dwjh SGwelt Uuwnnidng pnid, G
ghw&nu wrweh Onpw wpwugbu, Gu nOyonhp thghu WwunnithpwOwg Onpw, G
wwhbugbu quditlw)0 hpwiniOu Onpw, quadbOw)o quunb gnp wéh *h Ybpw)
Gahwuwnwgingl, n’s wéhg 'h YyGpwy pn). gh Gu Gd Skp np pdoyGa qpliq: G GYha jSnhd.
Gu thO wlOn Gpynunwuwl wnppip opng G Gopwlwuntt dwre wpdwiGOGwg.
GL wln pwOwytgwb we opny:



This reading is from Joshua son of Nun
(3:14-17)

So the people set out from their tents to cross over the Jordan, and the priests
bore the ark of the covenant of the Lord before the people. And when the priests that
bore the ark of the covenant of the Lord entered the Jordan, and the feet of the priests
that bore the ark of the covenant of the Lord were dipped in the bank of the water of
the Jordan (now the Jordan overflowed all its banks as at the time of the wheat har-
vest), then the waters that came down from above stopped; there stood one solid heap
very far off, as far as the town of Adamites, which is a part of Kariatharim. And when
they came came down, they came down to the sea of the Arabians, the Salt Sea, till it
completely failed; and the people stood opposite Jericho. And the priests that bore the
ark of the covenant of the Lord stood on dry land in the midst of the Jordan; and all
the children of Israel went through on dry land, until all the people had completely
crossed over the Jordan.

This reading is from Exodus
(15:22-27)

So Moses brought up the children of Israel from the Red Sea, and brought
them into the Wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and
found no water to drink. And they came to Merah, and they could not drink
water in Merah, for it was bitter; therefore he named the name of that place, Bitterness.
And the people murmured against Moses, saying, “What shall we drink?” And
Moses cried to the Lord, and the Lord showed him a stick, and he cast it into the water,
and the water was sweetened. There He established to him ordinances and judgments,
and there He proved him, and said, “If you will indeed hear the voice of the Lord
your God, and do the things pleasing before Him, and will heed His commands, and
keep all His ordinances, no disease which I have brought upon the Egyptians will I
bring upon you, for I am the Lord your God that heals you.” And they came to Elim,
where there were twelve fountains of water and seventy stems of palm trees; and they
camped there by the water.

(Undutu hupwjtih npnhO6pp Ywpohp 6nyt0 wvwpwe hwugnig Unip
UGwwwuwnp: UnGp Gptp opntwl Awdpw) qught wiwwwwnhO dkokh, pwyg fudbint
ontp sgunnwib: GYwl Ubrw, pwyg Ukrwih dko wy sypgwb onip fulk], npnyhbwnbi
wihyw nwreb Ep: Uonp hwdwnp Unduktu wyn Jwpp woniwbbg “Ywrebniphel:
dnnnynipnp npinbowg Unyutuh nkd G puwi. «h°0s judbbp»: Undutu wnuwnwytbg
Shpng, G Stpp wlnp thwywnn dp gnjg innincwie: Unyguku quiyb Geuinkg oniphl dko, Gi
ontpp pwngnpuwgwt:  Wnuwbn Uunniwd dnnndnipnht uwhdwlbg opktGplbp Gi
hpwinitGpltp, G hnG wy thnpdtg quyb, GL puwl. «Gpk nupwnhp (ubu pnu Skp
Uuwnniényn dwylp, Gt wOnp hwiwp hwabih gnpétp Yuunwptu, G nloyonptu winp
wwuwnnithpwbbGpp ne Gopwpynithu wanp pninp hpwdwOOGpnel, pne ypwn sk
pwhtn pninp wjb hhtwGnniphtGbtpp, gnpu pwthtigh GahwwunwghbGpnia Yynpwy,
pwlgh Gu G0 pbq pdPynn Stpp»: G GYwl hwuwb Bnhd: <n0 YuwhG 9niph
tnwulbpynt wnphip Gr Gopwlwuntd wpdwibOh:  UonGp hnG 9niphl down
pwlwybgwh:)



COpGpgnLwéu 'h 2nppnpn BwgwinpnLpbwlg:
aL. p. 19-22:

6L wublt wpp pwnwpht gEnhubt. Uhwiwuhy plwyniphtt pwnwphu pwph
t, npwtu G inkpn huy wnGuwbk, G onippu swin G Gpyhpu woquitwy: L wut Gnhubt.
Urt'p wr hu Yynid dh Gnp, 6L nhp winp: G pGph0 we Gw, G G BGnhubt julywbu
onngl, Gt twpy win wn Gr wuk. Wuwtu wut Stp. pd2y6d qonipun quynnuhy, Gr 6h’
GLu |hgh wyinh dwh Gt woquiwynephtlb: GL pdoyGgwb onippl dhbskL gujuon puwn
pwlhG Bnhuth gnp fJuoutguwit:

(Pwnwphl dwpnhyp puhb Bnhutth(. «Uhwiwuhy wju pwnwphU 6o
pGwyhip pwe £, hoswtu np 26np Shpniphibp Yp inkult, puyg onipbpp ywwn 66 6L hnnp?
wlbpbpph»: 6L Bnhuttl puwt. «PG6h Gnp Ynid dp pGpkp nehnlG npkp»: RGpha wbnp
niqwiép: Bnhuktl qlwg onipGpnit wynibpp G hnb wn pwihtg Gt puwe. «Wuwku
Uput Stpp. “Gu dwppbgh wyn oniptpp, Gr wonbgdk wy) Giu dwh G wGpGpphniphll
pNn splwb”»  GL wyn onipGpp dwpenip nwpdwb dhOsGe wjuop” puwn GnhukthG
fuouph(i:)



This reading is from Fourth (Second) Kings
(2:19-22)

And the men of the city said to Elisha, “Behold, living in this city is good, as
Your Lordship sees; but the waters are bad, and the ground barren.” And Elisha said,
“Bring me a new pitcher, and put it there.” And they brought it to him. And Elisha
went up to the spring of the waters, and cast in salt there, and said, “Thus says the
Lord: ‘I have healed these waters; there shall be no more death there or barrenness.””
And the waters were healed to this day, according to the word of Elisha
which he spoke.




Clpbnpgniwéu jGatYhtLE dwpquntt:
QL. fut. 1-12:

G Gunié ghu <nghb wrwoh npwb nwdwnph, Gt whw Glwbkp onip’h Geppeny
Jwjpwaguwiph nwdwnphl pOn wnbiGiu. gh GpGup nwdwphb hwykthb pon wptGu. G
ontnl hnukp jweodt Ynniwbl tnwAdwnhG’h hhtuhuny ’h ubnwOG Ynyu: 61 Ghwb ghu pln
Swlwwwnh npwbb hhtuhuny, B 2pebgn)g ghu pln wlwwwnh npwbb wpunwpln
wr npwiplt wpunwpltny np hwitp pbn wpbiGu. 6o whw onuplb hnukp jwedk
ynndwolk: 61 hppbl gbu web ntd jubnhdw, Gi swdh ’h dGrhG hipnud: G swihbwg
hwqwp' swihndlb, Gu fwbg pbn onipb’ onip jnpnnebwb. Gr swihGwg hwqun
swihnd b, Gr twOg pln onipl, Gu hwpywbkp onipb dhGsbr gepwbub. G swhGwg
hwquwn swhnyl, Gu twbag pln onpl, Gu hwpywbkp onipb dhbstL ggownhl. G
swihbwg hwgwn swhnyb gnifuul BL n’s upkp wogwab], gh jnpnbwg 9onipl hppb
qnpdwbu htntnwg pln np n’s np wagwOhgt:

51 wuk ghu. SGut"n npnh dwpnny. G nwpéanig ghu Gt lnwpwit jJwh o gGunn.
n 2nobL hdnud wbn, Ge whw juth0 gGun0 dwewwnnily pwgnid Jnjd Juwjuynju G
Jwjaynu: 51 wuk ghu. 2nipu wyu np Grulk ’h Ynndl QuwihGwging pbn wnblGiu. G
howat jUpwphw, Gt qu) Ghbgk gény "h onipg Giihgl, G pd2ytiugt qontpu. b Gnhgh
wibOw0 ynbs whwulng 'h pwg pebing, jJwitklw)Gh jnpng YyGpw) GYGugk gbun0
yGhnwoh |hghl: G1 Gnhgh win éntyl pwgnid jnyd, gh hwubGw winp opnju wjunphy’
pdoYyGugt. G Yalnwbwugh jnpny yGpwy hwugk gbunl’ G Yeggt: 61 uggbt *h Gdw
npunpnp 150Gguntw) Bhostt gGagwnhu. G dqubp nieulwg wewGdhOl Gnhghl,
GL aynip Gnpw hppbe qdynibu dnynil dGéh, Gr pwqiniphil pwgnid jnjd. jJGu Gnpw
GL ’h dniuinu OnphG, G ’h hwidpwreGwy GnphG 6h" uppGughl, wy) Jwn GwwnOGughG: G
wr gbnnyl Gigk quhwdpt jupuynu 6o juOynpu’ wdtbw)o dwe nunbih, Gr Gp’
hOowugh nipg glnduwi, e Uh wwwubugh wunn Gnpw, GL gnuipwpnephb hup
Jjwrweowagnyo wndwytugtk. gh ontpp Gnpw °h uppniptwbg Glwbhgtb. G

Enhgh wwnin Gngw 'h Yepwynep, G Gp Gngw h pd2yncphil:

(€nghb ghu nw&wnhb nrwl weekt pbpwe: Uhw tnnwdwnh Gepphl quihphl
nwytb onip Yp hnutp nkwh wpbGlgpe, pwth np tnwdwnphb dwlywunp wpbebp Yp
Guykn. huy ontpp Ynt qup tnnwdwpht hhruhuwihb Yynndko wetb nkwh uGnwGha
ynndp: 2hu hhruhuwhlb nrwb Awdpny nnipu hwbbg Gr yunungnig ghu nrGEG nnLpu
Awdpntlt ypwy wpunwphb nerw 2nipen, np wnblGipe Yp Gwytp: Uhw onipp Yp hnugp
we Ynndth: Gpp nnipu Gwy, dwpnp Giwe hd nhdwgu dGrphl nibGGwiny swth: bp
swhny hwqup JwOgnib swhtg ne wogwe oniphb jnpn onph akoklt: Nwpdbwy
hwaquwp wOgnib swihbg hp swhny nt wbgwt oniphb akoth: 2nipp dhasbr wbnp
GpwOpltpniO Yp hwubkp: UG hwgqwp Yubgnilb swihtg hp swthny nt wbgwe 9niphG
akokl: 2nipp vhiskr gonhhl Yp hwubkp: bp swihnd wb hwqup Yubgnib swihbg
hnuwGpp nt skp YypGwp wagbhy, nnnghGunbe 9onipp henbnh jnpdwbp Yni tnwin, npnil
Gtokl nsg np Ynbwp wagbh: UG puwt hGsh. «SkGuw’™n, dwpnnt npnh»: N ghu Gun
nwndéntg, tnwpwt gGunh0 whp: Gpp Yp 2p9th wjbwntbn, whw gbunwihhl, wju ne wjl
ynnuitpp, pwgdwpeht inGyniwé dwrbn inbuwy: UG puwe hGéh. «Uyu onipp, np nkwh
wnbLbp quihhwghOtGpnibt Yynndp Yp hnuh, Yholt Upwphw ne Yp hwubh dhbsbr 6ny’
oninGpnLl Gpp, GL oniptpp pnudhs Yp nwipdOk: UGkl 20swinp Ewy, pninp wOnGp,
npnbg ypwy wju gbwnp quwy, whnh wwpht: <n0 wwn énty whunh pwgiwbwy,
npnyhGwntt wju onipp hwubGind wjbwnbn pnidhs whuinh priwy: 6L npnct ypwy np
hwubh wyu gbwnp, whwnh Yeonwbwbw) 6L yhunh wwph: UGnp k9 whunh YwbGgbhG
AYyOanpubtp Gagwnhw)tl dhosbr Gaguwnhp:Neywbben dgbint innbntp whwp prwo.
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This reading is from the Prophet Ezekiel
(47:1-12)

And the Spirit brought me before the door the temple. and behold, water is-
sued from under the lower porch of the temple eastward, for the front of the temple
looked eastward; and the water came down from the right side of the temple, from the
north to the altar. And he brought me out by the way of the northern gate, and he led
me round by the way outside to the gate of the court that looks eastward. And behold,
water came down from the right side, in the direction in which a man went forth op-
posite; and there was a measuring line in his hand, and he measured a thousand cubits
with the measure; and he passed through the water; it was water of a fountain. And
again he measured a thousand, and passed through the water; and the water was up
to his thighs. And again he measured a thousand; and he passed through water up to
the loins. And again he measured a thousand; and he could not pass through, for the
water rose as of a torrent which men cannot pass over. And he said to me, Have you
seen this, son of man? Then he brought me, and led me back to the brink of the river
as I returned. And behold, on the brink of the river there were very many trees on
this side and on that side. And he said to me, This is the water that goes forth to Galilee
that lies eastward, and it is gone down to Arabia, and has reached as far as to the sea
to the outlet of the water; and it shall heal the waters. And it shall come to pass, that
every animal of living and moving creatures, all on which the river shall come, shall
live; and there shall be there very many fish; for this water shall go there, and it shall
heal them, and they shall live: everything on which the river shall come shall live.
And fishermen shall stand there from En Gedi to En Eglaim; it shall be a place to
spread out nets upon; it shall be distinct; and the fishes thereof shall be as the fishes
of the great sea, a very great multitude. But at the outlet of the water, and the turn of
it, and where it overflows its banks, they shall not heal at all; they are given to salt.
And every fruit tree shall grow by the river, even on the bank of it on this side and on
that side. They shall not decay upon it, neither shall their fruit fail. They shall bring
forth the firstfruit of their early crop, for these their waters come forth of the
sanctuary; and their fruit shall be for meat, and their foliage for health.

wlbnp dnybna wy a66 dnynt dntybpnil wtu pwn’ swihwqulg wwn whwnh prw:
Pwyg wlnp nnipu qwint, Swbédwnbint 6L jnpnbint tnbntpp oniptpp wirnnowpwn
whuwnh sprrwb, wy wnh Gopwywy whwnh pwb: Qbunht dontpp wyu ne wyb Ynnaknpn,
wunnwunt swebp whwh pnwubthlb, npnbp whwnh shhGOwh, wyuninb wyp winbg
Jpwyt b wlhwwywu whwnp prwy: Lwu nwiwp £hinbp whuh wpdwyth, nnnyhbunbi
gGwnhb onipGpp unipp JuynpGnkt nnipu Yne qub: UGnGg wwninp ubnibn whwnh
pLLwy, inbpbip pnudhs»:)



Monnuh wrwpbinG’h Unplpwging wrwohl pnen)l t pbptngnLwoéu:
QL. d. 1-4:

M’s Ywaha bk ingtwnp hgtp, Bnpwnp, gh hwppel dGn watdtphl
pOn wdwnyb thG, Gr wiklGphlt pbn 6nyb wOghl, Gr wiklGphG 'h
Unyutu dypunbgwl juiwh 6L ’'h ényb, L wakbtpht qnit ghngbinp
qytpwyninpb Yepha, Gr wakbEphb qOnyt ghngtiinp pdwtiht wppehl. gh
pdwkhG 'h hngbinp yhakl np Gppwjnp ghtwn Gngw, G ytah tp hOph
£phuwnnu:
Uwninu 16. 11: Psalm 96[95]:11
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let the sea in its fullness make merry;
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This reading is from the first letter of the
Apostle Paul to the Corinthians (10:1-4)

I want you to know, brethren, that our fathers were all under the
cloud, and all passed through the sea, and all were baptized into Moses
in the cloud and in the sea, and all ate the same supernatural food and
all drank the same supernatural drink. For they drank from the
supernatural Rock which followed them, and the Rock was Christ.

(Bnpwynplbp, s60 nigbp np wOhghwnwlOwp pt d6p hwiptpp
wakOpl w; wdwh nnwy thG 6L wdkapl wp 6nykt wbgwb Gr wakapl wy
aypuninitbgwl h Undutu, wdwhb nt ényhl dto. Gr wdtbpl wy Gnjl
hngtiinp YGpwynipp YGpwb ne waktGpb wy Gnjba hngbiinp pdwtGhG
fudtghl. npnyhGwnbe Yp fudthlb wyb hngbiunp Jtakh, np YEppwp winbg
hGuwn. 6L wyn ytdp hbp Lnphuwnnu tn:)

(start on facing page)
O+ N I , | I
Uwnyuwrwqb
Gn - Yt - nw - 6nt - pbwdp |p - nw - pnip:
Yer - gyoo - gha - dzoo - tyamp lu - va -  rook.
PwhwOwb
Priest
Upp - pn) U - 16- ww- pw-Ghu 3h - unt - uh
Sur - po A - ve - da - ra - nees Hee - soo - see
O+ I\ \ | I\ I\ A I\ \
o AL I\, N I I\I I\, I\, I\, N T ]
é) E | B | .I -I -I | B I 1l
)
Pphu - wvin - uh nn pun Uww - pt - n - uh:
Krees - do - see vor usd Mad - te - o - see.
Awhppl Q = i % % % I«j % f
LN s SS=SSS S === |
Qwrp phkq Stp Uuwn - nuwé_ ukn:
Park kez Der Asd - wvadz mer
0 u I A | A
Uwpluwiwal A  — i 'bél — f
Deacon :%—‘—-1 La gc f
D)

Mnou - - funt - ak:

Bros - - khoo - me
= | % | | n
e G 2 H

u - uk Uuwn - niwé

A -  se Asd vadz



PwhwOuwyl.
Ywulb dypunniptiwb SEwrb dtpn) G ®pysht 3huniuh 2phuwnnuh:

3winipub  jwybnupy gquwy 3ndhwlOtu dypwnphs  pwpngb
Jwlwwwuwnhb <{ptwunwbh, Gr wub). Uwwfuwnpbgt’p gh dGpdbwy
wnppwjniphtb Gpyohg. gh vw k' Jwulb npny wuwguwt 'h d6rbt Guwjtwy
dwnpguwnkh, np wut.

Q)b pwppwren jwlwwwuwnh, Wwwnpw un wpwpkp

gdwlwwwnh SEwrl, 6L ninhn wpwpkp gywihnu Gnpwi:
GL hOplt 3ndhwOOtu ntGkp hwlnbpd 'h uwnbiny ninunne, GL gownh
quwiybnklt pOn dto phip, G YGpwynip Gnpw tp dwpwfu L dGnp
JwyptOh: 3wjbdwd Giwbtht we 0w witbw)bd Gpniuwntdwghp G
watOwyo {ptwunwb Gr watbwyt Yynnob 3npnwbwbne, dypuinthl 'n
0dwat 'p S3npnwlwl gbw, GL fununnnwb |hGEQG qubnu hipbwbg: G
nbutw| gpwgniiu ‘h Uwnniytginglb G 'h Qwphubiging GyGwiu 'h
aypuniehilt Gnpw wut ganuw: OGnLanp hdhg, n° tignjg dtq hwtusk
‘h pwpyneptltl np quinglb £: Upwnt'p wjunthGunbe wyunnin wpdwOh
wwwfuwpniebw, G dh” hwdwphghp wub| jwGadhbu t ntbhdp dtp
hwjn qUppwhwd. wutd d6q, gh Ywpnn  Uunniwdé h pwpwbgu
JwjugwOk jwupnigwOb] npnhu Uppwhwdne: 2h wiwuphy tnwwwin we
wnihb dweng nGh. witbwyt dwr np ns wrbhgt quunin pwnh,
hwwwOh Gt 'h hnip wpywah: Gu aypwntd qdbg 9opny
Jwwwzuwnniphtl, pwjg np qybh ht quy hqopwignj £ pwb qhu, Gt Gu
sG0 pwiwywl pwrlw| qyo2hyu Gnpw. Ow dypwnkugt qétq 'h <nghl
Unipp G ’h hnip: Npnp hGéwlngb *h d6rhb hipned, Gr uppbugk qUug
hip, G dnnnybugt qgnpGw GG ’h inGdwpwu hep, Ge quipnb wipGugk
wO2t9 hpny: 3wjbdwd quwy 3hunitu h Quihikt h 3npnwlwb we
3ndhwbbtu dypunp °h Gdwbt: 6L 3ndhwbbtu wpgbint qOw G wuk.
hG& whwny £ °h ptlG dypunpp G nne we h°u quiu: MwwnwufuwOh Gun
Shuntu 6L wut glw. @n)] nintp wydy, gh wjuwtu Juwb £ dkq (Gn
qwuitlw)0 wpnwpniehilb. 6L www pny| G Gdw: G hppbr Aypunbguit
3huntu, 6 Junwnwyh 'h opn) wbwnh. Gt whw pwgwb Gdw GpyhGp,
GL Gunnbu q<nght Uuwnniény gh howlkp hppbL qunwilbh G quyp 'h
JGpw) Gnpw: GL whw dwjb jpYahg np wukp. Yw' t Npnh hd uhpbih
pGn np hwabgwiy:
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Priest:
About the Baptism of our Lord and Savior Jesus Christ:

In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness
of Judea, "Repent, for the kingdom of heaven is at hand." For this is he
who was spoken of by the prophet Isaiah when he said, "The voice of
one crying in the wilderness:

Prepare the way of the Lord, make his paths straight." Now John
wore a garment of camel's hair, and a leather girdle around his waist;
and his food was locusts and wild honey. Then went out to him
Jerusalem and all Judea and all the region about the Jordan, [6] and they
were baptized by him in the river Jordan, confessing their sins. But
when he saw many of the Pharisees and Sad'ducees coming for bap-
tism, he said to them, "You brood of vipers! Who warned you to flee
from the wrath to come? Bear fruit that befits repentance, and do not
presume to say to yourselves, 'We have Abraham as our father’; for I
tell you, God is able from these stones to raise up children to Abraham.
Even now the axe is laid to the root of the trees; every tree therefore
that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire. "I
baptize you with water for repentance, but he who is coming after me
is mightier than I, whose sandals I am not worthy to carry; he will bap-
tize you with the Holy Spirit and with fire. His winnowing fork is in his
hand, and he will clear his threshing floor and gather his wheat into
the granary, but the chaff he will burn with unquenchable fire." Then
Jesus came from Galilee to the Jordan to John, to be baptized by him.
John would have prevented him, saying, "I need to be baptized by you,
and do you come to me?" But Jesus answered him, "Let it be so now;
for thus it is fitting for us to fulfil all righteousness." Then he consented.
And when Jesus was baptized, he went up immediately from the water,
and behold, the heavens were opened and he saw the Spirit of God de-
scending like a dove, and alighting on him; and lo, a voice from heaven,
saying, "This is my beloved Son, with whom I am well pleased."
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(WG optpnib 3ndhwGOku Uypwnhs Ynt quwy pwnpngbint
{pfwunnwOh wawwwuinhb dte pubiny. «Uwwfuwntgt’p, nnnyhtiunbi
Gnybph wnpwjniphilp dontgwd E»: Wu wyb tn, npnit dwuhb Guwh
dwpguwnth pEpany puntwé En. «UWGwwwwnhb ako wnwnwynnhb dw)bh
E, wwuwnpwuwnbgt'p Shpne Awdpwl G hwppbgk'p wOnp 2withnbGpp»:

GL hGp 3nyhwlOtu, ninunnh dwqk gqbuwn nibtp Ge dkophl
ywzht gownp. huy wanp Yepwynipl Ep dwpwfu Gr ywyph dnp: Ubnp
UGppwiht pninp Gpnuuwntdwghltpp, wdpnng {ptwuwnwlp b
3npnwlwbh 2powywiph dnnnynipnp Gu Yp dypuncthG wlyk
3npnwbwb gEnhb ake nu Yp junuinnwbthb hptbg dGnptpp: GL wh
ntulbbn Uwnniytghbtintb 6L @wphubghObnt b wwnbn, npnbp GYwé
EhG pp dypuinipbwlp, puwr wlnlbg. «hdtpnt 60niGnGGp, n°y
unpytignig dtgh thwjushy dGpwhwu pwpyniptlbb:  UunihGunbi
wwwfuwpnipbw G wpdwbh wuwnnin wninikp. Gu 0p" jwiwybhp nnip
dbgh pubint e Uppwhwdp nibhbp hppbe hwyp. Ypubd dtgh, np
Uunnntwé Ywpnn £t wyju pwpbptt Uppwhwdh npnhGEp jupnigb.
npnyhbwntr Yughbp whw npniwé | webpnit wpdwunhb: Udkl dwe,
nn pwph wuwnnin sh tiwp, Yp yupneh Ge Yypwyp Yp GEinnch: Gu ébq
onipnny Yp dypuntd wwwuwnnipbwl hwiwnp, puwyg wb np Yne guy
hGdadt jGwunny, hGddk wibh hgop t, i Gu wpdwbh s68 YpGine wbnp
yoyhybtpp. wh whwph aypunt d6g Unipp <nghny GL hnipny.
htowlngp hp dtrphG dte t, whwnh dwpept hp Yuip ne gnpBlp whunh
dnnyt hp 2nGdwpwhG atg, huy jwpnp whwunh wipk wbzte Ynwyny»:

W0 wuwntl 3huntu Quih Guwytb GYwe 3npnwbw, 3nyhwbbkuth
aypunniGine: buy 3nghwbGtu Ywnpghitp quyb puGiny. «G'u wkuinp t np
pbqut aypwnnchy, G nnul hGsh® Ynt guuy»: 3huntu wywwnwufuwbbg Gi
puwt wbnp. «f@n] wninip hhdw, npnyhGuntGr wjuwt'v Juwjb £ np dGGp
wuwnwptlbp wpnwpnipbwb pninp wwhwOolbbpp»: G www pnj|
nniwt wbnp: G Gpp 3huntu dypuinnitgwit huynyb onupkb nnepu Gruwit.
Gt whw Gpyhbpp pwgnibgwt wlnp, Gt wb wnGuwe Uuwnniény <ngh,
nn Y'hobktp hGswku wnwibh 6L ynt gwp hp ypwy: G whw dwyb dp
GpyhGptG np Yputp. «Uinhyw' £ hd uppbiih npnhu, npnil Gu
hwabguwy»:)
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GL uwpywiwagl pwnpnqt.

Ywulb 'h dbpniun fuwnwnnipbwl G thpynipbwb wbdwlg
atpng, qSEp wnwsbugnip:

(M6pt0 puwnwnniptwb Gu dGp hnghOGpniG  thpynipbw
hwdwp Shpno wnuwstlp:)

LPwhwbwyh.
Sktp nnnpatw:
Uwpywirwql.

Yuwul fuwnuwnnietw witOw)b w2fuwnhp o]l
hwuwnwuinnipbwb uppn) GYGnkgLn), qSEn wnwsbugnLp:

(Fninn  wfuwphp  fuwnwnniptwb G unipp  GULnLgLn)
hwuwnwwunniptwb hwdwnp Shpng wnwisklp:)

Ywul wrwoh Ywy opnu’ G np hwinbpdbw| 60 hwiwwnnyp
panniOpp gophGnephtb 'h udwGt, gSEkp wnwstugnip:

(UrobtiL npniwd wyu oniphb G wlnbg hwidwnp npnbp hwiwwnpny
onhUntpht0 whwnh unwbwb wayt Shpneg wnwiskap:)

Ywulb plnnibbiny udw qonphbniphtGb 3npnwbwbne 2Gnphop
UhwdéOhU np (ntuwenpbwg qutqg, qSEp wnwstugnip:

(Uunp 3npnwlwlOh  ophUniphitp  Uhwdé0hG  2Gnphpny
unwOwntt hwiwnp Shpng wnwskap:)

Ywul howbny <ngtnj0 Uppn) 'h ontpu juju 6L yGpwoébbn
npp dypwnhG Ge |hGhG npnhp (ntun) G &Z20wnpuinietwl, qSkp
wnuwsbugnLp:

(Wu oniphb dto Unipp <nghhl hoUGnth G yGpuwinphl 6GENL
hwiwp dypunninnbtpp, npnbp |nwunp nu &20wnpunnipbw
npnh0Gn Yp nwrbwh, Shpno wnwstOp:)

Ywulb |hOGny udw 'h pdyniphit hnging Gr dwpalng, qSkn
wnuwsbugnLp:
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The Deacon:

For peace from above and for the salvation of our souls, let us
beseech the Lord.

The Priest:
Lord, have mercy.
The Deacon:

For the peace of the whole world and for the stability of the
holy Church, let us beseech the Lord.

For this water that is before us and for those who shall in faith
receive blessing from this, let us beseech the Lord.

For this water to receive River Jordan’s blessing with the grace
of the Only Begotten who enlightened us, let us beseech the
Lord.

For the Holy Spirit to descend into this water and give birth
again to those who are baptized and become children of light
and Truth, let us beseech the Lord.

For this water to become the source of healing for souls and
bodies, let us beseech the Lord.
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(Uunp” hnghh Gt dwnilbh pd2yniptwb dhong priwintd hwdwn
Shpng wnwisklp:)

3hz61nY qUuuinniwdwdhb unipp Ynulb Uwpphwd G quypunhsh
3ndhwOlku Gt quitlw)b unippu, G Gnpop, qSEp wnwisGugnep:

(3h261nYy Uunnnitwdwhb untpp Ynju Uwnhwdp G 3ndhwbGku
Uypunhsp G pninp unipptipp, wbnbguiny Giu Shpng wnwistap:)

G Giu ShwpwO Jwulb £20wphwn G unipp hwiwwnnju dGpn;.
gStp wnuwgstugnip:

(LwbL pninpu dhwuhb dGp £20wphuin Ge unipp hwiwuinphG
hwdawp Shpno wnuwstlp:)

Qwbdhbu vGp G quhobwlu SGwrl Uunniény watbwywihb
Jwbal wpwugnLp:

(Utp wbdbpp G 0G0p qutq watbwywy Stp Uuwnnidny jubah
wrOtGp:)

Nnnpitwg ubq wntp Uunniwé dtn, pun aGéh nnnpdntpbw
pnid. wuwugnip wukOGpbwl shwpwbnipbwdp:

(Nnnpudt” dbgh, Stp Uunniwé dtn, pnt 066 nnnpanctpbwdpn.
wakGpu dhwuhb putlp:)

PwhwOwyl.
OphGniehtb 9npny, gnn wuwgbwy £ uppnjt Pwpunh Y5uwnpwgtn:

Ophbbw] Gu wntp Uunniwé wibklwyw| jwikbw)Gh hgop b
upwlsbiwgnns, np wpwptp gtpyhbu Gu qGnpyhp Gu qény jwbbhiphg
G jwlwwunpwuwn fuwewpwiht wanbnng, 6. <nghn pn 2p9tn ’h ytipwy
onNg: Np wuwgtn |hGG] [Nu, GL Gt (Nju hwdwuthhie. B pn wybwnytindn
pwdwlbgwl onippld np 'h dbpn) pwl gbpyhGu:  2gbgbp gopbntl Yuwdwnl 'h
hwuwnwuwnniphit GpyGhg, B Swrwgw)pbgbn 'h GdwlE quptgwyl, G ginuhGl G
gquuwntbnu. gbw hnptnkOp pln onipu Gl n’s 2howbhG. gh ptg wadkbw)a hGs Ywnbih k:
Gntkp ghhdniGu Gpyph ’h yepwy ényne, wwwnpwuwnnipbwdp gbunng. qbunbnbgwl
ontpp 'h ony, Gt Gpblbgwe gwdwp wdkGwyt pnwunyp: SpYydtwg ény G Yhuinp
GGowadkép G dwlnibp GihG 'h Gdwlk. Br wggp wqagp prslng 'h jonu Yytphbu. ébw
Gpyhp wlwuntGu Yslnwoohu, G qguqwbu JuwinptGhu. pnjubgnigbn qunphipu
16n60wy, Gu snphip pwdwOdwdp gbwng, gsnpu Ynndwlu Gpyph wywwnkgtn:
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Remembering the Mother of God, the holy Virgin Mary and
John the Baptist and all the saints, together with them let us
beseech the Lord.

Again in one accord by our true and holy faith let us beseech
the Lord.

Let us commit ourselves and one another unto the Lord God
almighty.

Have mercy upon us, our Lord God, according to your great
mercy. Let us all say with one accord.

The Priest:

Prayer for the Blessing of Water
Said by St. Basil of Caesarea

O Lord God Almighty, You are blessed, mighty in everything
and worker of miracles. You made the heavens and the earth and the
sea out of bodiless and formless chaotic darkness, and your spirit hov-
ered over the waters.

You created man, dust out of the earth, and gave life to him with
your all holy breath. You gave him as a select portion the Garden of
Eden in the east, and made the whole world subservient to him. But be-
cause of the temptation of the serpent, who deceived him like a child,
feeding him the fruit of the tree of knowledge, he was divested of his
glory and was expelled from paradise, clad in patched up leaves. Yet
you did not abandon you